
Predhodni  osnutek uredbe Velikega vojvodstva o spremembi spremenjene
uredbe Velikega vojvodstva z dne 22. februarja 1985 o keramičnih izdelkih,
namenjenih za stik z živili

Spodaj podpisani Henri, veliki vojvoda Luksemburga, vojvoda iz rodbine Nassau – 

ob upoštevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št.  1935/2004 z dne 27. oktobra 2004 o
materialih in izdelkih, namenjenih za stik z živili, in o razveljavitvi direktiv 80/590/EGS in 89/109/EGS,

ob upoštevanju Direktive Sveta 84/500/EGS z dne 15. oktobra 1984 o približevanju zakonodaje držav
članic, ki se nanaša na keramične izdelke, namenjene za stik z živili, 

ob upoštevanju Sklepa M (2024) 5 Odbora ministrov Beneluksa z dne 29. novembra 2024 o zaščitnih
ukrepih v zvezi s keramičnimi izdelki, namenjenimi za stik z živili, 

ob upoštevanju spremenjenega zakona z dne 25. septembra 1953 o reorganizaciji nadzora nad živili,
pijačami in običajnimi proizvodi ter zlasti člena 2 zakona, 

ob upoštevanju zakona z dne […] o uradnem nadzoru živil ter materialov in predmetov, namenjenih

za stik z živili, in zlasti člena 6, 

ob upoštevanju zakona z dne 8. septembra 2022 o ustanovitvi in organizaciji luksemburške uprave za
veterino in prehrano (ALVA),

ker so bile kmetijska zbornica, trgovinska zbornica in gospodarska zbornica zaprošene, da podajo
svoje mnenje, 

ob upoštevanju mnenja Državnega sveta, 

na  podlagi  poročila,  ki  ga  je  predložil  minister  za  kmetijstvo,  prehrano in  vinogradništvo,  in  po
posvetovanju vlade v Svetu – 

odreja:

Člen 1. 

1° V  členu 2  spremenjene  uredbe  Velikega  vojvodstva  z  dne  22. februarja 1985  o  keramičnih
izdelkih, namenjenih za stik z živili, se beseda „cession“ („migracija“ v slovenski različici prenesenih
uredb in direktiv) nadomesti z besedo „libération“ („sprostitev“ v slovenščini).

2° Člen 3 te uredbe se spremeni:

- v  točki 1  se  beseda  „cédées“  („prenesen“)  v  francoskem  besedilu  nadomesti  z
besedo „libérées“ („sproščen“); 

- v  točki 2  se  beseda  „cédées“  („prenesen“)  v  francoskem  besedilu  nadomesti  z
besedo „libérées“ („sproščen“); 

- v točki 3 se izraz „mg/1“ nadomesti z izrazom „mg/l“;
 
- točka 4 se spremeni:



a) za besedilom „de libération spécifique“ se vstavi beseda „limites“, kar v slovenščini
pomeni „specifične omejitve sproščanja“;

b) za besedo „inférieure“ se vstavi besedilo „ou égale“, kar v slovenščini pomeni „manj
kot ali enako“; 

c) besedilo „0,8 mg/dm2“ se nadomesti z besedilom „6 μg/dm2“; 

d) besedilo „0,07 mg/dm2“ se nadomesti z besedilom „4 μg/dm2“;

e) besedilo „4,0 mg/1“ se nadomesti z besedilom „30 μg/l“;

f) besedilo „0,3 mg/1“ se nadomesti z besedilom „20 μg/l“;

g) besedilo „1,5 mg/1“ se nadomesti z besedilom „10 μg/l“; 

h) besedilo „0,1 mg/1“ se nadomesti z besedilom „7 μg/l“;

3° Člen 3a(2) iste uredbe se spremeni: 

„2.  Proizvajalec  ali  uvoznik  v  Evropsko  skupnost  predloži  pristojnim  organom  na  zahtevo
dokumentacijo,  ki  dokazuje,  da  so  keramični  izdelki  skladni  s  posebnimi  mejnimi  vrednostmi
sproščanja svinca in kadmija iz člena 3. Ta dokumentacija vsebuje bodisi rezultate opravljene analize
in  opis  preskusnih  pogojev  bodisi  izračune  ali  ocene  vrednosti  migracije  v  skladu  z  analitskimi
metodami,  opisanimi v  členu 3b te uredbe,  v  njej  pa sta navedena ime in naslov subjekta,  ki  je
izvedel postopek.“. 

4° Za členom 3a iste uredbe se vstavi nov člen 3b, ki se glasi: 

„Člen     3b.  
1. Kar zadeva analitsko metodo za določanje sproščanja svinca in kadmija iz keramičnih
izdelkov, lahko upravljavec, ki daje izdelke v promet, izračuna ali oceni migracijske vrednosti,
pri čemer po potrebi upošteva naslednje: 

a) sestavo snovi, uporabljenih pri proizvodnji zadevnih keramičnih izdelkov, kot jih je
proizvedel proizvajalec ali kot je razvidno iz dokumentacije njegovih dobaviteljev; 

b) uporabo ali neuporabo snovi, ki vsebujejo svinec ali kadmij, pri proizvodnji zadevnih
keramičnih izdelkov in so namenjene ali  bi lahko prišle v stik z živili  ali  z usti, ali njihovo
uporabo v drugih delih keramičnih izdelkov, kot so notranjost, podglazura ali zunanjost; 

c) dodatno  dokumentacijo  ali  informacije  dobaviteljev,  vključno  z  navodili  o
proizvodnih postopkih za uporabo v stiku z živili; 

d) preskusi,  izvedeni  na  podobnih  materialih  ali  izdelkih,  vključno  s  preskusi  za
določitev največjega sproščanja na enoto površine, kjer se uporabljajo določene dekorativne
tehnike ali materiali, ali preskusi na seriji istega materiala ali izdelka; 



e) možnost  nadzora  kakovosti  končnega  keramičnega  izdelka  med  proizvodnim
postopkom, vključno z nadzorom sestave snovi, ki se uporabljajo pri njegovi proizvodnji,
nadzorom proizvodnega postopka, vključno s pogoji glaziranja ali dekoracije in žganja,
možnostjo nadzora razlik med izdelki in serijami izdelkov ter možnostjo preprečevanja
kontaminacije s snovmi, ki nastanejo med proizvodnjo materialov ali izdelkov, ki niso
namenjeni za stik z živili. 

2. Če  uporaba  prvega  odstavka  ne  zagotavlja  zadostnega  zagotovila  skladnosti  z
določbami člena 3(4) te uredbe, se uporablja člen 3(2) te uredbe.“.  

5° V  členu 4  iste  uredbe  se  besedilo  „minister  za  zdravje“  nadomesti  z  besedilom  „minister  za
prehrano“.  

6° Člen 5 iste uredbe se spremeni: 

„Člen     5  . Prepovedano je proizvajati, uvažati, posedovati ali prevažati za prodajo, ponujati za prodajo,
prodajati ali  prenašati za plačilo  ali  brezplačno keramične izdelke, ki  ne izpolnjujejo  zahtev iz  te
uredbe.“.  

7° Člen 6 iste uredbe se spremeni: 

„Člen     6  . Minister lahko nosilcu dejavnosti, ki krši naslednje člene te uredbe, v skladu s členom 13(1)
zakona z dne […] o uradnem nadzoru živil ter materialov in predmetov, namenjenih za stik z živili:

1. člen 3(4) 

2. člen 3a 

3. člen 3b 

4. člen 5.“.  

8° Po členu 6 te uredbe se vstavi člen 7, ki se glasi:  

„Člen     7.   
,Keramični izdelki‘ v smislu te uredbe se štejejo za keramične izdelke, ki so zakonito proizvedeni ali
dani na trg v državi, ki ni država članica Beneluksa, ali v državi, ki ni članica Evropske unije, ki je
pogodbenica Pogodbe o carinski uniji, ali zakonito proizvedeni v državi pogodbenici Pogodbe o prosti
trgovini, zavezujoče za države Beneluksa, in ki izpolnjujejo zahteve, ki zagotavljajo raven zaščite, ki je
vsaj enakovredna ravni, ki izhaja iz zahtev iz te uredbe.“. 

9° Priloga I k uredbi se spremeni: 
- v  naslovu  se  beseda  „cession“  („migracija“)  v  francoskem  besedilu  nadomesti  z
besedo „libération“ („sprostitev“);

- v  točki 2.2(1)  te  uredbe se  beseda „cession“ („migracija“)  v  francoskem besedilu
nadomesti z besedo „libération“ („sprostitev“); 



- v  točki 2.2(2)  te  uredbe se  beseda „cession“ („migracija“)  v  francoskem besedilu
nadomesti z besedo „libération“ („sprostitev“);

10° V  Prilogi II  te  uredbe  se  v  naslovu  beseda  „cession“  („migracija“)  v  francoskem  besedilu
nadomesti z besedo „libération“ („sprostitev“);

11° v Prilogi III(2) te uredbe se beseda „cession“ („migracija“) v francoskem besedilu nadomesti z
besedo „libération“ („sprostitev“). 

Člen 2. Začetek veljavnosti.

Ta uredba začne veljati dne 29. maja 2026 po objavi v Uradnem listu. 

Člen 3. Določba o izvrševanju 

Naš minister za prehrano je odgovoren za izvajanje te uredbe, ki se objavi v Uradnem listu Velikega
vojvodstva Luksemburg.


